Вопросы сравнительно-типологического изучения грамматического строя
Грамматические явления разных языков могут сопоставляться в плане содержания, в плане выражения и в плане функционирования.

План содержания. Возможны три вида расхождений грамм категорий между фя и ря:

1. грамм категория представлена в фя, но отсутствует в ря.

2. грамм категория представлена в ря, но отсутствует в фя

3. грамм категория присутствует в обоих языках, но, совпадая в общих чертах, расходятся в следующих отношениях:

а) однотипные категории в двух языках имеют специфический объем и оттенок значения

б) одна и та же категория имеет различное число субкатегорий

в) однотипные категории комбинируются по-разному в двух языках

План выражения. В этом случае сопоставляются типы способов выражения грамматических категорий. Возникает два основных вопроса:
1. соотношение между синтетическими и аналитическими средствами выражения
Сравнивая фя и ря в отношении способов грамматического выражения, отмечают, что фя является аналитическим, а ря – синтетическим, при этом аналитизм и синтетизм определяются от двух аспектов: 

а) выражения грамматического значения в слове (в таком случае говорят о морфологических категориях) или вне слова – в предложении (в этих случаях речь идет о синтаксисе). 

В каждом случае изменение выступает в виде добавления или замены какого-нибудь элемента. Таким образом формируются следующие основные способы грамматического выражения:
	Характер изменения
	Место изменения

	
	слово
	предложение

	добавление
	агглютинация
	служебные слова

	замена
	флексия

супплетивизм
	окружение

	
	синтетизм
	аналитизм


б) слитного или членимого характера грамм формы.
Вследствие асимметрии языкового знака компоненты грамматической формы могут принимать внешнюю форму словосочетания. Такую членимую форму слова называют аналитической. В аналитической форме грамматическое значение может быть выражено с помощью агглютинации, добавления отделимой морфемы или флексии.
Аналитически членимые формы в обоих языках:

	категории
	фя
	ря

	время
	Je vais faire
	Я буду читать

	Временная соотнесенность
	J’ai fait
Ayant fait
	-

	Залог
	Je fus invité
	Я был приглашен

	Наклонение
	-
	Я хотел бы

	Неличные формы
	En faisant
	-

	Возвратная форма
	Se laver
	-

	Степени сравнения
	Plus intéressant
	Более интересный


План функционирования. Даже однотипные и равнозначные категории двух языков могут функционировать различно.
1. соотношение между грамматикой и лексикой. Существенным показателем языка является грамматическая трансформируемость слова, т.е. его способность изменяться по тем грамматическим категориям, которые присущи соответствующей части речи.

2. вторичные функции грамматических форм
3. использование разных категорий для выражения одного и того же значения. Для выражения одного и того же значения языки могут использовать разные типы форм одного класса (разные части речи; разные конструкции и т.п.)

Части речи

Во всех языках выделяются лексико-грамматические группы слов, называемые частями речи. Они различаются по способу отображения и характеру элементов, который отражается в значении слов.
По способу отображения элементов действительности различаются основные части речи (существительные, прилагательные, глаголы, наречия) и дополнительные (междометия, местоимения, служебные слова). Основные части речи обозначают элементы действительности непосредственно, самостоятельно и расчленено. Местоимения обозначают эти элементы через замещаемые ими слова и по соотнесенности с участниками речи. Служебные слова лишены способности самостоятельно обозначать элементы действительности и служат для связи других элементов высказывания и выражения различных дополнительных значений. Междометия обозначают явления действительности в нерасчлененном виде. Поэтому они не могут быть обычными членами предложения, структура которого основывается  именно на расчлененном представлении описываемой реальности.


Основные части речи, местоимения и междометия объединяются в группу знаменательных частей речи, противостоящую служебным словам.


По характеру отображаемых элементов различаются существительные, глаголы, прилагательные и наречия.

Основные части речи

Имя существительное

Существительное как часть речи характеризуется:

1. семантика. Общее значение совпадает в обоих языках. В каждом языке семантические категории могут выражаться с помощью различных средств (способов): словообразовательных, морфологических, синтаксических

Семантические категории

А) одушевленность/неодушевленность
Словообразование – в обоих языках имеются суффиксы, обозначающие лицо

Морфология – свойственно только ря (особые формы падежей)

Б) абстрактность/конкретность
Словообразование – в обоих языках имеются особые суффиксы –ость, ство: -ance

Морфология – отсутствие множественного числа

В) счистляемость/несчистляемость
Словообразование – 

Морфология – в обоих языках имена неисчисляемые не принимают форму мн числа; в ря неисчисляемые имена могут получать окончание род падежа вместо винительного при обозначении части.

Синтаксис – основной способ выражения неисчисляемости в ря – словообразовательный и морфологический, во фя – синтаксический – сочетание с артиклем.  

Г) собирательность 

Словообразование –
 суффиксы:





фя





ря

Морфология – в обоих языках собирательность выражается мн числом
Синтаксис – а) артикли (во фя), местоимения весь, все (в ря); б) словосочетания с собирательными словами : группа, совокупность и т.д.
2. грамматические категории. 
	
	фя
	ря

	Род
	+
	+

	Число
	+
	+

	Одушевленность
	-
	+

	Определенность
	(+)
	-

	Частичность
	(+)
	+

	Падеж
	-
	+


Скобками отмечены категории, которые в фя выражаются не формой самого имени, а служебным словом.
Категория рода 

Ря – 3, род выражен словом (формально)

Фя – 2, в слове не выражен, он выражен окружением

Суффиксы во фя унаследованы (также выражают род), в ря – неотъемлемая часть слова.

Категория числа

	Способ грамм выражения
	ря
	фя

	
	
	письм
	устн

	флексия
	Книга-книги
	Cheval-chevaux
	[                           ]

	агглютинация
	-
	Table-tables
	[                           ]

	неизменяемость (аналитический способ)
	Эти кенгуру
	Ces pays
	[                           ]

	супплетивизм
	Человек-люди
	Œil - yeux
	[                           ]


Категория детерминации обусловлена степенью информативности говорящего о предмете разговора. Во фя это выражается артиклями. В ря детерминация не является грамм категорией, но выражается синтаксически (порядок слов), лексически (наречия, прилагательные), морфологически (падежи). 
Категория детерминации имеет 2 аспекта: качественные и количественный.
Для выражения качественной детерминации используются:
А) порядок слов – предложение в ря разворачивается с учетом коммуникативной нагрузки – от данного к новому

Б) определения при существительном (этот, тот, свой)

Для выражения количественной детерминации используются:

во фя – частичный артикль, в ря – противопоставление род и вин падежей

Морфологическая структура русского имени значительно сложнее французского. Этому соответствует и большее разнообразие средств грамматического выражения.

синтаксические функции. В обоих языках существительное выполняет одинаковые функции в предложении. 
Расхождение между языками проявляется в том, как существительное определенного разряда выполняют несвойственные им функции:

А) Во фя конкретные существительные чаще, чем в русском, выступают во вторичных функциях.

Б) Во фя абстрактное существительное значительно чаще выступает в первичных функциях, в частности в роли дополнения, образуя аналитическую конструкцию, равнозначную глаголу.

В) Во фя чаще, чем в ря, существительное неодушевленное выступает в функции подлежащего при переходном глаголе.

Имя прилагательное

Прилагательное, как часть речи, тесно связано с именем существительным, но степень дифференциации этих двух частей речи в языках может быть различна

Категории прилагательного

	
	Фя
	Ря

	Род
	+
	+

	Число
	+
	+

	Падеж
	-
	+

	Краткая форма
	-
	+

	Степень сравнения
	+
	+


Категория рода выражается по-разному в двух языках: в ря – флективно, во фя – изменением основы в устной речи и агглютинацией (прибавление –е) – в письменной 

Фя -2 рода (4 типа прилагательных по форме рода : 1) одно окончание, 2) одно окончание в устной речи и два – в письменной, 3) два окончания, 4) 3 окончания в письменной речи и два – в устной 

Ря -3 рода (обязательно имеют различные окончания)

Категория числа 

Фя - в письменной форме выражена более регулярно, чем род, в устной, напротив, менее регулярно
Ря – выражается флективно

Краткая и полная формы прилагательных – особенность русского прилагательного, однако выражение и функционирование этой категории нерегулярно. В целом краткая форма употребляется в предикативной функции (эта книга очень интересна), полная в атрибутивной (очень интересная кнага). Но это далеко не абсолютное правило, выбор формы во многих случаях связан со стилистическими и фразеологическими факторами.

Степень сравнения

Существует 2 способа выражения этой категории : морфологический и аналитический.

Фя – морфологическая форма (супплетивная) сохранилась у прилагательных bon (meilleur-le meilleur), mauvais (pire – le pire в устойчивых оборотах). Аналитическая форма (plus petit, moins petit)
Ря – конкурируют две формы: синтетическая форма (преимущественно в сравнительных конструкциях, в предикативе Эта книга интереснее, чем та. Я взял эту книгу: она интереснее.); аналитическая форма (Он хочет взять книгу поинтереснее)
Место прилагательного. В отношении этого признака языки делятся на препозитивные, постпозитивные и смешанные. Фя – смешанный с преобладанием постпозиции. Ря – препозитивный, но постпозиция допускается.
Местоимение
Классы местоимений и их значения.
Наличие в языке деиктических элементов, то есть таких, которые обозначают элемент действительности не непосредственным называнием, но путем отсылки на другое наименование либо по соотнесенности с ситуацией разговора, является универсалией, т.е. свойственно всем языкам  мира.


В фя и ря выделяются одинаковые группы местоимений: личные (с возвратными), указательные, притяжательные, вопросительные, относительные и неопределенные (с отрицательными). Однако в составе отдельных групп имеются значительные расхождения.


Личные местоимения в фя включают, помимо собственно личных местоимений, неопределенно-личное on, безличное il и адвербиальные en и y, для выражения значения которых в ря нет специальных местоименных форм.


Возвратное местоимение в ря представлено формой себя, использующейся во всех лицах. Французское soi используется только в 3-м лице, в других лицах соответствующую функцию выполняют косвенные формы (moi, toi, nous, vous).


Притяжательные местоимения выражают отношение между обладателем и обладаемым. Указывая на обладателя они выражают категории, свойственные личным местоимениям или глагольным флексиям: лицо (мой, твой), число (мой, наш), род (его, ее). Указывая на обладаемый объект, они выражают категории, свойственные существительному: род (мой, моя) и число (мой, мои).


Основные расхождения притяжательных форм в фя и ря:

1) в фя имеются специальные формы для 3-его лица: le sien, son, тогда как в ря это значение выражается с помощью форм родительного падежа личных местоимений: его, ее, их, причем в единственном числе различается род обладателя.
2) В ря имеется особое притяжательное местоимение свой, во фя это значение выражается обычным притяжательным местоимением son, sa, ses. Перевод возвратного местоимения на фя нередко представляет трудность.

3) В ря местоимения 3-го лица (его, ее, их) не отражают категорий обладаемого объекта. Возвратное свой не отражает категорий субъекта в самом общем виде.

Указательные местоимения в обоих языках образуют двучленную систему, при которой различается близость и удаление от говорящего. При нейтрализации во фя испльзуется форма cela, показывающая на удаление в ря – форма, обозначающая близость (это). Во фя сболее выражена тенденция устранения оппозиции близость/удаленность. Во фя имеются формы, нейтральные по отношению к этому признаку и по своим функциям приближающиеся к служебным личным местоимениям (ça, ce) или к заместителям существительного (celui).
Вопросительно-относительные местоимения. Во фя эта группа местоимений более разнообразна, содержит ряд дублирующих форм (de qui, dont, duquel).

Неопределенные местоимения. Во фя особенностью данных местоимений является синкретическое выражение качественных и количественных характеристик объекта. Quelques  может значить «какие-то» и «сколько-то», aucun – «никакой», « ни один». Вря данная группа местоимений более обширна, их подразделяют на определенные (весь. Всякий), отрицательные (никто) и собственно неопределеннве (некто). Важной особенностью ря явялются серии местоимений с неопределнными и отрицательными частицами не-, ни-, кое-, -то, -либо, -нибудь.
 В обоих языках первые три группы местоимений – личные, притяжательные, указательные – оказываются взаимосвязанными. В ря личные местоимения употребляются в функции притяжательных (его, ее, их), во фя указательные (ça, ce) конкурируют с личными. В обоих языках указательные местоимения этимологически связаны с личными местоимениями третьего лица: ря – он-оный; фя – il произошло от ille «тот». Местоимения всех трех групп соотносят обозначаемый предмет с участниками коммуникации: я-мой-этот; ты-твой-тот.

Формы и категории

	
	фя
	ря

	Автономность
	+
	-

	Субстантивность
	+
	-

	Одушевленность
	+
	(+)

	Определенность и частичность
	+
	-

	Число
	+
	+

	Род
	+
	+

	Падеж или синтаксическая функция
	+
	+


1. Во фя – различение самостоятельных (автономных) и служебных форм местоимений.
2. Субстантивность. Эта категориЯ состоит в том, что при замене члена предложения, выраженного существительным, инфинитивом, прилагательным или придаточным предложением используются разные формы местоимений.

3. Одушевленность/неодушевленность. В ря – противопоставление лицо/не-лицо (кто-то, что-то). Во фя это разделение выражается в более ширококом круге местоименных форм (lui-y, en)

4. Неопределенность и частичность. В ря не выражается, т.к. формы род и вин падежей у местоимений совпадают: Он съел хлеб. Он съел его; Он поел хлеба – Он поел его. Во фя эти значения выражаются в функции прямого дополнения противопоставлением форм le, la, les – en/
5. Род и число в обоих языках зависят от субстантивности.

6. Падеж и функции. В ря все местоимения имеют такую же падежную систему, что и существительные. Французские местоимения лишены категории падежа, но в некоторых разрядах у них различаются формы в зависимости от синтаксической функции.

Глагол

Семантика. Общее семантическое содержание глаголов в обоих языках совпадает: действие, состояние, отношение. Выделяются аналогичные лексико-грамматические группы глаголов: знаменательные и служебные, личные и безличные, переходные и непереходные.

Группы валентности. Во всех языках различаются группы глаголов в зависимости от их валентности, т.е. способности сочетаться с субстантивными членами предложения. Различают следующие группы глаголов по из валентности: 

а) авалентные (бессубъектные, безличные) – часто мотивированы, обозначают бессубъектные процессы – явления природы или психофизическое состояние; 

б) одновалентные (субъектные, непереходные) – указывают на состояния и движения объекта; в) двухвалентные (объектные) – реализуются в двух синтаксических конструкциях: переходной (объект-прямое дополнение) и непереходной (объект – косвенное дополнение); прямая и косвенная переходность немотивированна, поэтому один и тот же глагол может переходить из одной группы в другую; 

в)трехвалентные (двухобъектные) – обозначают в основном передачу (непередачу) или получение материальных объектов или информации.

Грамматические категории.
	
	фя
	ря

	Лицо
	+
	+

	Число
	+
	+

	Род
	+
	+

	Время
	+
	+

	Вид и способ действия
	(+)
	+

	Наклонение
	+
	+

	Залог
	+
	+


Категория лица (число и рода). В обоих языках – 3 лица и 2 числа. Совпадения: а) 2л мн ч – Вы (вежливая форма); б) 1л мн ч - мы (знак смирения, величия). Несовпадения: а) во фя при обобщенном субъекте – 3 л ед ч (on); в ря – 2 лед ч (ты); б) при неопределенном субъекте – во фя – 3л ед ч (on); в ря – 3л мн ч (говорят).

В обоих языках существуют и синтетические и аналитические формы выражения лица и числа. Но при спряжении форм образуется много омонимов – особенно во фя. Флексий явно не хватает для выражения категории лица и числа, поэтому она больше выражается аналитически, т.е. согласованием с подлежащим. Но в ря флексия может самостоятельно выражать субъект действия, а во фя – нет (употребление личного приглагольного местоимения обязательно.


Категория рода в основном проявляется в причастиях. В ря – только в формах ед.числа у личных форм глаголов в прошедшем времени, а также в аналитически пассивной форме. Во фя – категория выражается ы в ед числе и во мн числе, в аналитически пассивной форме, в причастии прошедшего времени.
Категория времени и вида. Трудно сопоставимы: многие вопросы в грамматиках обоих языков не окончательно определены (статус некоторых форм). Например, вопрос о существовании вида во фя.
Система видов в ря. Характеристика вида в системе ря: Категория вида – одна из основных категорий русского глагола, она охватывает всю систему глагольных форм, каждый глагол имеет видовое значение и и образует свои формы. Два вида: несовершенный (без указания на предел во времени), совершенный (достижение результата). Определение вида как способности глагола представлять действие как целостное или как процессное, позволяет отграничить вид от способов действия. Значение способов действия (завершенность) часто сопутствуют видовому значению особенно приставочных глаголов (представление действия как целостного сопряжено со способом действия начинательности).
Фя – говорят о форме Imparfait и отмечают его особое место среди временных форм. Многие считают, что помимо временного значения, оно выражает действие в процессе его протекания (непрерывность) – это и есть сущность этой временной формы (это и отличает его от других временных форм). Обозначение действия как непрерывного влечет за собой представление о нем как о незавершенном (в процессе). В ря категория вида определяет значение временных форм, во фя – наоборот. Во фя видовое значение выражает сама временная форма. В ря видовым значением обладает сам глагол.

Способы действия. В ря способ действия – семантическая группа глаголов, которые обозначают различные типы протекания действия и различаются по своему лексическому значению (начинательность, законченность, нарастание, длительность, мгновенностью, повторяемость-итеративность, однократность, многократность). Способы действия взаимодействуют с категорией вида. В ря глаголы, выражающие характер действия в основном приставочные (приставка модифицирует значение глагола), например, начинательность - запеть, взыграть, возмутиться, встрепенуться. возмутиться, встрепенуться, завершенность - пробормотать, отобедать, многократность – хаживал, эволютивность – разбегался, однократность – боднуть. Во фя способы действия представлены самыми разными способами: синтаксическими конструкциями, словообразовательными, временными формами: длительность – наречия, глагол rester à f qch, Imparfait; мгновенность – наречия, время il eut en rire – он хихикнул; начинательность – управление глаголы commencer=se mettre à f qch; конструкции – se fut un accés de four ire – приступ бешенного смеха, et le Egyptiens и Царица хохотать; эволютивность – повторение – la neige tombe, tombe, синтаксические конструкции – ne pas cesser, finir de, сочетание aller + Participe present или gérondif – l’agitation était allée en croissant, эволютивность – Imparfait, наречия parfois, longtemps
Таким образом, выражение способа действия во фя иное, чем в ря. Во фя выражение способа действия не имеет единой системы форм, способ действия выражается самыми разнообразными средствами. В ря выражение способа действия морфологизировано. За определеннами аффиксами регулярно закреплено выражение определенных способов действия. Но не исключены лексические и синтаксические средства.
Категория времени. В системе русского глагола большую роль играет вид. В ря единым критерием значения является признак отнесенности к моменту речи: 1) прошедшее несовершенное – обозначает действие разобщенное с моментом речи – действие – процесс; 2) прошедшее совершенное – нет указания на соотнесенность с моментом речи (может совпадать и не совпадать). Временная форма – отнесенность к прошлому в плане предшествования – обозначает не процесс, а событие. 3) будущее несовершенное – процесс отделенный от момента речи и последующий ему; 4) настоящее несовершенное – совпадает с моментом речи (историческое настоящее); 5) настоящее совершенного вида – настоящее-будущее (может выражать соотнесенность с моментом речи, а может и не выражать) ищу, ищу, но никак не найду.
Во фя, в отличие от ря, очень развита система временных форм. Все грамматисты подчеркивают, что четкая передача разнообразных временных отношений является яркой чертой фя. Простые и сложные временные формы образуют 2 группы, котoрые взаимодействуют друг с другом, причем, каждое сложное время коррелирует с простым временем. Например, будущее:  FS, FIm, Conditionnel Présent (Futur dans le passé). FS – будущее действие, которое следует за моментом речи и отделено от него. Fim - будущее действие, связанное с настоящим. Временная система рассматривается в 3-х планах: 1) выражение прошедшего, соотносящегося с моментом речи в прошлом и не связанного с настоящим – Imp, P-q-P, Conditionnel Passé (Futur antérieur dans le passé), P antérieur,; 2) повествование – PS – нет соотнесенности с моментом речи; 3) выражение действия, связанного с моментом речи – Présent, PC, FImm, Pimm. В системе личных форм глагола категория временной соотнесенности во фя передается специальными временами, а в ря – нет.
Категория модальности (наклонения). Модальность – отношение высказывания к действительности, устанавливаемое говорящим. Модальность модет быть выражена парадигматически (специальными формами). 
Subjonctif – сослагательное наклонение. В ря сослагательное наклонение выражается личной формой наклонеия с сочетанием –бы (бы отделима, может сливаться с другими союзами) Потебня: «В русском сослагательном наклонении объединяются 3 наклонения: сослагательное, желательное, условное». Другие считают основным значением этого наклонения – предположительность. Третьи – нереальное или нереализованное действие. Оно употребляется в условном значении, выражая возможность или желательность. Сослагательное наклонение может выражать реальное действие (в формулах вежливости). Во фя сослагательному наклонению близок Subjonctif (включает 4 временных формы). Subjonctif употребляется тогда, когда выражает значение предположительности, субъективную оценку действия.

Модальность может быть выражена также Conditionnel (ослабленное будущее). В условных предложениях Conditionnel представляет действие как потенциально возможное.
Во фя Conditionnel и Subjonctif употребляются чаще, чем в ря.

Категория залога – соотношение между субъектом и объектом действия (охватывает только переходные глаголы). Существует 3 залоговых формы: актив, пассив, возвратная форма. Актив выражается личной формой глагола в обоих языках. Пассив – быть+причастие прошедшего времени. Во фя пассив может быть образован почти от всех переходных глаголов и употребляется чаще. В ря существуют ограничения: 1) пассивные формы образуются от глаголов совершенного вида (несовершенный вид использует возвратную форму); 2) лексические ограничения, например, благодарить. Субъект действия в пассиве может быть выражен, а может отсутствовать. Во фя чаще употребляется пассив, а в ря – местоименные глаголы. Местоименная форма глагола может выражать 1) возвратный залог; 2) взаимный залог; пассивный залог; 4) активный залог для обозначения активного действия (Он ругается).
Наречие

В обоих языках наречие проявляет родство с прилагательными. Качественные наречия русского языка восходят часто к краткой форме прилагательных среднего рода (тяжелое — тя​жело adj — тяжело adv), французские наречия образуются от наречия образуются значительно чаще от прилагательных или существительных, многие падежные формы существительных транспонировались в наречия (днем, лететь стрелой и т. п.). Поэтому нередко русскому наречию соответствует во французском тексте предложный оборот с существительным или прилагательным:

avant terme – досрочно
en ami - по-дружески
en héros – геройски
avec attention - внимательно
à deux - вдвоем

sans succès - безуспешно
Функционально русское наречие часто соответствует француз​скому прилагательному. Особенно характерны и частотны во фран​цузском языке конструкции:

а)
прилагательное при глаголе: vivre heureux — жить счастливо; Elle le regardait, effrayée, — Она испуганно смотрела на него;
б)
конструкция N + V + Adj дает в русском языке N.+ Adv (при этом во французском предложении прилагательное относится к отглагольному существительному, а в русском — наречие относится к глаголу): jeter un regard menaçant— угрожающе посмотреть;
в)
аналитические обстоятельственные конструкции à (de) + N + А, где N: 1) семантически дублирует глагол; 2) имеет общее обстоятельственное значение: manière, façon, air (рус. образом, манером); 3) указывает на часть тела или проявление, связанное с данным действием: rire d'un rire satisfait — удовлетворенно смеяться; d'une façon inattendue — неожиданно; d'une voix basse — тихо; d'un pas rapide — быстро; à pleines mains — щедpo.
Однако возможны и обратные случаи: перевод французского наречия русским оборотом с существительным или прилагательным (ср.: alphabétiquement — по алфавиту или в алфавитном порядке).
Семантические особенности наречий особенно существенны в сфере относительных наречий (места, времени). Отметим некоторые из них:

а)
во французском языке наречия и наречные выражения места не дифференцируют (так же как и предлоги) местопребывание и направление:

dedans - внутри, внутрь

en haut - наверху, наверх
dehors - снаружи, наружу
à droite - справа, вправо
б)
во французском языке наречия места и времени в большой степени дифференцируются в зависимости от точки отсчета: 1) план настоящего — hier, maintenant, ici; 2) план прошедшего—la veille, alors, là; в) во французском языке нет неопределенных наречий типа русских наречий с частицами -то, -нибудь, -либо, кое-, не (ни), поэтому их перевод создает большие сложности (ср.: Он никуда не пойдет. — Il n'ira nulle part, но Ему некуда это поставить. — Il n'a pas de place pour cela; Он ушел куда-то. — Il est allé je ne sais où. и т. п.).

Союз
Сочинительные союзы,

В сравниваемых языках различаются как перечень сочинительных союзов, так и их функционирование.

1. Двум французским союзам et и mais, выражающим соединение и противопоставление, в русском языке соответствуют четыре: и, а, да, но. Таким образом, эти два значения не так резко противопоставлены в русском языке, так как союзы а и да объединяют оба значения.
2. Русские сочинительные союзы, особенно и, чаще, чем французские, сопровождаются уточнениями типа и потому, и там, и следовательно, и тогда. Во французском тексте употребляется предпочтительно один союз et, но может употребляться и сам уточняющий элемент: alors, c'est pourquoi и т. п.
3. Употребление союзов не всегда эквивалентно. Нередко, особенно при сочинении однородных членов, русскому и соответствует французское ou (а не et), союзу ни — фр. et.
Подчинительные союзы.

1. В структурном отношении французские союзы более однородны: кроме si, sinon и союзных слов quand, où, combien и др., все союзы содержат que: parce que, puisque, lorsque, quoique и др. Наиболее отвлеченным по значению является союз que: он охватывает значения русских что и чтобы, а при повторе может заменить любой другой союз.
2. Характерной чертой русского языка является присоединение модальной частицы бы к союзу (в чтобы она полностью слилась с ним): если бы, хотя бы, когда бы и т. п. Следовательно, в выражении модального значения в русском языке участвует форма союза, тогда как во французском — наклонение глагола.
Предлоги
В обоих языках выделяются три группы предлогов: исконно простые, внутреннюю форму которых определить уже невозможно (à, de, en, pour; в, на, по, за и др.); производные простые предлоги (sauf, позади, впереди) и предложные сочетания2 состоящие из двух предлогов (hors de, из-за), предлога и существительного (à côté de, по эту сторону). Система простых предлогов (исконных и производных) во французском языке менее симметрична, чем в русском. Антонимичные значения выражаются иногда и простым и сложным предлогами (ср.: рус. от — до, фр. de — jusqu'à; внутри — вне, dans — hors de). G другой стороны, некоторые звенья системы содержат ряд синонимов: à, en, dans; de, dès, depuis; selon, suivant pendant, durant.

Между французскими и русскими предлогами отмечаются следующие расхождения:

1. В системе французских предлогов не различаются значения направления («куда») и местопребывания («где»), дифференцируемые в русском языке предложно-падежными формами (ср.: в доме — в дом, у дома — к дому, за домом — за дом и т. п.). Французские сочетания dans la maison, à la maison и т. п. могут обозначать и местонахождение, и движение. Направление и местонахождение различаются в высказывании только с помощью глаголов: aller à Moscou — ехать в Москву, vivre à Moscou— жить в Москве.
2. Во французском языке меньше, чем в русском, дифференцируются противоположные значения. В системе локальных предлогов могут совпадать значения «где», «куда» и «откуда». Например: наливать в стакан — verser dans un verre; пить из стакана — boire dans un verre. При выражении объектных отношений предлог à обозначает и приближение, и удаление (рус. кому-л. и от кого-л., у кого-л.), например: donner qch à qn — дать что-л. кому-л.; prendre qch à qn — брать что-л. у кого-л., dire qch à qn — сказать что-л. кому-л., cacher qch à qn — скрывать что-л. от кого-л.
3. В каждом языке выделяются предлоги, которые достигают высокой степени абстракции и, утрачивая собственное локальное значение, используются для выражения обобщенных объектных связей. В русском языке в переносных функциях особенно часто используются предлоги в, на, с, по. Когда существительное обозначает не реальное место действия, но занятие либо обстоятельство, используется предлог на: работать на фабрике, идти на охоту, стоять на морозе, а при обратных действиях — с: прийти с охоты, с мороза. Предлог по — один из самых расплывчатых по своей семантике. Во французском языке наибольшей грамматизации достигли предлоги de, à, en, sur, par. Предлог à соответствует русскому на в указанных выше случаях: travailler à l'usine, aller à la chasse, acheter au marché и т. д. Именно при грамматизованном употреблении предлогов межъязыковые расхождения особенно часты; ср.: по приглашению — sur l'invitation, но по примеру — à l'exemple ит. п.
В именных словосочетаниях предлог de может выражать в абстрактном виде любые отношения, для передачи которых русский язык использует разнообразные предлоги: son arrivée de Paris — его приезд из Парижа, le retour du front —  возвращение с фронта, une lettre de Pierre — письмо от Пьера, son voyage de Moscou — его поездка в Москву, le voyage de «Kon-Tiki»—путешествие на «Кон-Тики», la route de Paris — дорога на (в) Париж, un livre de chimie — книга по химии, préparatifs du voyage — приготовления к поездке. В русском языке сохраняется предлог, используемый в глагольном сочетании; ср.: готовиться к поездке, путешествовать на «Кон-Тики», дорога ведет в Париж, поехать в Москву и т. п. Во французском языке при переходе от глагольного сочетания к именному нередко обобщается и средство связи, вместо разных предлогов употребляется наиболее абстрактный предлог de.

4.
В связи с грамматизацией предлогов, утрачивающих собственное значение, во французском языке чаще, чем в русском, используется «подкрепление» предлога, то есть употребление для выражения конкретных значений сложных предлогов, включающих знаменательные слова: à destination de, à l'intention de (=à, pour); à l'aide de, plein de (=avec); du fond de, du dedans de, du haut de, à partir de, de la part de, de la bouche de (=de) и т. п. Например: Qui me parle ainsi, à pleins изpoumons, du haut de son cabriolet? - Кто мне кричит кабриолета?
5.
Во французской речи предлоги употребляются в полтора раза чаще, чем в русской, что объясняется прежде всего следующими конкретными случаями: употребление de в именной группе (рус. родительный падеж), à и par в значении дательного и творительного падежей, употребление à и de при инфинитиве. Играет определенную роль и обязательный повтор предлогов à, en, de.
С другой стороны, количество предлогов во французском тексте сокращается ввиду его тенденции к употреблению прямопереходных конструкций. Во французском тексте переходная и непереходная конструкции составляют соответственно 67% и 33%, в русском тексте —41% и 59%. Если русское предложение строится в основном из непереходных глаголов, то во французском языке транзитивная конструкция оказывается излюбленной моделью в речи. Даже в тех случаях, когда оба языка имеют возможность выбора, французский обращается к переходной, а русский — к непереходной структуре.

Заключение
В плане выражения морфология французского языка характеризуется более явным аналитизмом (особенно в устной форме речи). Аналитизм захватывает прежде всего реляционные категории, то есть те, что отражают связи слов в предложении: исчезновение падежа, ослабление различий форм лица у глаголов и рода у имен существительных и прилагательных. Флексии, выражающие категории, связанные с характеристикой объекта, прежде всего действия (время, наклонение), сохраняются лучше. Вообще глагольная морфология во французском языке более сложна, чем именная (в русском — наоборот). В глаголе аналитизм проявляется в наличии членимых грамматических форм. Французскому языку менее свойственно и совмещение означаемых при выражении грамматических категорий.

В плане содержания оба языка характеризуются примерно одинаковым набором грамматических категорий. Однако внутренние членения категорий весьма различны. Французский язык отличается менее сложной грамматической организацией существительного и прилагательного и более сложной категорийной структурой местоимения и глагола (если отвлечься от лексико-грамматической категории вида). Необходимо учитывать перегруппировки категорий в сравниваемых языках. Так, неопределенное лицо и безличность во французском языке выражаются местоимениями, в русском — только лицом глагола; одушевленность в русском языке выражается у существительных, во французском — у местоимений.

В плане функционирования морфологических категорий французский язык характеризуется менее жесткой связью между грамматической категорией и лексическим значением слова. Женский род одушевленных существительных в нем образуется свободнее, чем в русском. Множественное число чаще сочетается с абстрактными или вещественными существительными (видоизменяя их значение). Формы времени и залога также имеют меньше лексических ограничений, чем в русском языке. Вместе с тем грамматические формы и конструкции используются для дифференциации значений, выражаемых в русском языке словообразовательными средствами.

Во французском языке проявляется тенденция к более широкому использованию немаркированных членов морфологической оппозиции не только в случаях нейтрализации, но и в случаях транспозиции. Так, при нейтрализации он чаще прибегает к единственному числу. Настоящее время и индикатив расширяют свое употребление за счет других форм времени и наклонения.

Французский язык в области морфологии сравнительно несложен на уровне системы: число грамматических значений, выражаемых его формами, невелико. Однако он довольно сложен на уровне нормы: одни и те же значения имеют разнообразные и прихотливо распределяющиеся способы выражения, ср. выражение рода в устной речи; обилие неправильных глаголов; обилие незначимых вариантов, определяемых фонетическим связыванием и другими явлениями; большая роль грамматической фразеологии: употребление артикля в одних выражениях и его неупотребление в других; сложности употребления частицы se, форм сослагательного наклонения, не всегда связанных с выражением определенных значений, и др. Эта прихотливость нормативных реализаций создает одну из основных трудностей в изучении французского языка. Во многих особенностях морфологии сопоставляемых языков проявляются общеязыковые тенденции, если не универсальные, то такие, которые часто обнаруживаются в языках самых разных систем. Среди них, например, неразличение существительного и прилагательного (это свойственно французскому языку), неразличение прилагательного и наречия (это более свойственно русскому языку), образование личных глагольных форм на основе причастий, развитие пассивного залога из возвратного; близость пассивных возвратных и безличных форм (в обоих языках возвратные формы легко переходят в безличные), неразличение страдательного залога и перфекта (ср. фр.: elle est venue и elle est aimée), переход перфекта по своей семантике в претерит (как форма j'ai fait во французском); тесное соприкосновение будущего времени с косвенными наклонениями (особенно во французском); смешение функций косвенных наклонений. Эти и многие другие факты подчеркивают, что в особенностях французского и русского языков проявляются многие общие тенденции языка.

